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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
DEVELOPMENT, INDUSTRY AND FOREIGN TRADE OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE NATIONAL DEVELOPMENT

AND REFORM COMMISSION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHI-

NA ON INDUSTRIAL COOPERATION

The Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil and the National Development and Reform Commission of the People's Republic
of China (hereinafter referred to as the "Parties"),

In accordance with their common wish for mutual understanding and friendly cooper-
ation;

Recognizing the complementarity of two-way investment and trade in both economies;

Seeking to maintain, develop and expand bilateral cooperation in the industrial field to
their mutual benefit, and to promote the establishment of a commercial partnership between
the two countries in strategic sectors;

Have agreed as follows:

Article I

The purpose of the Memorandum of Understanding between the Ministry of Develop-
ment, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic of Brazil and the National De-
velopment and Reform Commission of the People's Republic of China on Industrial
Cooperation (hereinafter referred to as the MOU) is to facilitate the exchange of informa-
tion and mutual understanding of policies and issues in the industrial sectors that will be
involved under this MOU, to promote investment and trade in these sectors, so as to en-
hance long-term bilateral cooperation and advance the development of bilateral commer-
cial relationships, to the benefit of the Federative Republic of Brazil and People's Republic
of China.

Article II

The industrial cooperation covered by this MOU will pay particular attention to coop-
eration in the following strategic sectors which have great potential for success:

-- Metallurgy and mineral resources such as iron ore, bauxite, copper ore, etc.

-- Alcohol fuel

-- Downstream processing of agricultural and side-line products

-- Civil Construction

-- Information Industry

-- Biology Industry

-- Aeronautics and astronautics Industry
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The Parties will look into the feasibility of expanding their areas cooperation so as to
enhance strategic cooperation between enterprises of the two countries and consolidate and
expand the bilateral investment and trade.

Article 111

The cooperation envisaged under the present MOU shall be effected through the fol-
lowing mechanism:

I. The Parties shall establish a bilateral Consultation Mechanism which will serve as
a channel for dialogue between their Governments on matters concerning cooperation cov-
ered by the present MOU. Inside this Mechanism, Working Groups will be established to
deal with sectors identified as strategic ones by the two countries. These Groups will define
interesting projects of cooperation.

2. The Industrial Department of the National Development and Reform Commission
(NDRC) of the People's Republic of China shall be the representative of the NDRC in the
Consultation Mechanism. The Secretariat of Development of Production of the Ministry of
Development, Industry and Foreign Trade (MDIC) of the Federative Republic of Brazil
shall be the representative of the MDIC in the Consultation Mechanism.

3. The inaugural meeting of the Consultation Mechanism shall be held after the sign-
ing of the present MOU and its venue shall be decided by the Parties through consultation.
The meetings of the Consultation Mechanism thereafter shall be determined in the light of
the progress of projects approved under the present MOU. If such meetings are deemed
necessary, they shall be held in the two countries alternately.

Article IV

Under the bilateral Consultation Mechanism for industrial cooperation, the Parties
agree to establish a Brazil/China Working Group on Ethanol and a Brazil/China Working
Group on Minerals and Metallurgical Industry (hereinafter referred to as the Working
Groups), as the implementation mechanisms to pursue the cooperation in these two specific
sectors. The Working Groups will establish a term of reference, will plan and coordinate
the activities in the specific sectors.

Article V

In each joint mission, except when otherwise agreed in a written document, all costs
resulting from cooperation under this MOU, including travel and lodging expenses, shall
be borne by the party that incurs them.

Article VI

I. The Parties agree to maintain the confidentiality of the information to be ex-
changed between them in the implementation of the present MOU and the related protocols
and contracts.
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2. Issues concerning intellectual property rights in the implementation of the
present MOU shall be resolved through specific negotiations. The Agreements of such ne-
gotiations shall be regarded as protocols or contracts for the purpose of implementing this
MOU.

Article VII

1. This MOU shall enter into force on the date of its signature and remain valid for

a period of two years. It can be extended for further periods as the Parties find appropriate.

2. This MOU may be amended or modified at any time subject to mutual approval

between the Parties. The amendments or modifications shall take effect upon the receipt by
the Parties of each other's formal written notice of approval.

3. If either Party wishes to terminate this MOU, it must notify the other party in
writing three months in advance.

4. The expiry or termination of this MOU shall not affect the implementation of
any protocol or contract which is signed in connection with this MOU prior to such expiry
or termination. The amendments or termination of such protocols or contracts shall be made

in compliance with the provisions of each specific protocol or contract.

Signed in Brasilia, Brazil, in triplicate, on November 12, 2004 in the Portuguese, Chi-
nese and English languages, the three texts being equally authentic. In case of any diver-
gence of interpretation of this MOU, the English text shall prevail.

For the Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil:

Lutz FERNANDO FURLAN

For the National Development and Reform Commission of
the People's Republic of China

MA KAI
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A N N E X 1. AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF DEVELOPMENT,
INDUSTRY AND FOREIGN TRADE, FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE NATIONAL DEVELOPMENT AND REFORM COMMISSION, PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE ESTABLISHMENT OF THE WORKING
GROUP ON MINING AND METALLURGICAL INDUSTRY

The Ministry of Development, Industry, and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil and the National Development and Reform Commission of the People's Republic
of China (hereinafter referred to as the Parties),

Recognizing the strong complementarity in mining, metallurgical and other industries
between the two countries and the enormous potential for development,

Noting that Article 2 of the Memorandum of Understanding between the Parties on In-
dustrial Cooperation, amended and extended on November 12 , 2004, identifies a number
of areas for key cooperation;

Desiring to develop and strengthen the cooperative relationship between the two coun-
tries in terms of mining and metallurgical industry based on equality, reciprocity, and mu-
tual benefit,

Have agreed as follows:

I. The Parties have agreed to establish a Brazil/China Working Group on Mining
and Metallurgical Industry (hereinafter referred to as the Working Group), the purpose of
which is to expand bilateral investment, trade and technical cooperation in the metallurgical
industry and mineral resources such as iron ore, copper ore, bauxite, alumina; promote the
liaison and communication with industrial, academic and other organizations of the two
countries.

2. The cooperative sectors under the Agreement may include but is not confined to:

1) Exploitation of iron ore, copper ore, bauxite and alumina.

2) Technology cooperation in mining and metallurgy fields.

3) Investment and finance for the construction of transportation infrastructure.

4) Joint-ventures.

5) Bilateral trade.

6) Consultations and information exchange in metallurgical supplies.

3. Cooperative modalities:

1) All activities under the Agreement shall be jointly designed and implemented by
the Working Group with participants from the two countries. The Chinese organization re-
sponsible for coordinating the activities under this Agreement shall be the Department of
Industry of the National Development and Reform Commission (NDRC) of the People's
Republic of China. The Brazilian organization responsible for coordinating the activities
under this Agreement shall be the Secretariat of the Ministry of Development, Industry and
Foreign Trade (MDIC) of the Federative Republic of Brazil.

2) The Working Group consists of participants from the relevant government author-
ities, associations and enterprises in both countries. Either Party shall define the size of its



Volume 2298,1-40945

own Working Group and designate a coordinator to establish and maintain contacts at the
working level.

3) The Working Group meeting shall convene, in principle, once a year. In special
cases, meeting could be arranged upon the receipt of the written approval from the other
Party.

4) Meetings will alternate between locations in both countries. The coordinators of
the two countries are responsible for identifying the specific meeting venue. After the com-
pletion of one Working Group meeting, the coordinators shall identify the venue for the
next meeting and transfer the coordination work of the Working Group to the coordinator
of the next host country.

5) Meetings shall be chaired by the host country. Other arrangements shall be made
if they are acceptable to both parties.

6) The minutes of the meetings shall be written in Portuguese, Chinese and English
language. In case of any divergence of interpretation of texts, the English text shall prevail.

4. Except otherwise agreed by the Parties in writing, all costs, including travel and
lodging expenses, resulting from the activities under this Agreement, should be borne by
the Party that incurs them.

5. The Agreement shall enter into force on the date of its signature and remain valid
for a period of two years. It can be modified or extended subject to written approval by both
Parties.

At the discretion of each Party, its participation in this Agreement may be terminated
upon three months advance notice in writing to the other Party.

Signed in triplicate in the Portuguese, Chinese and English languages, the three texts
being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of the text, the English
text shall prevail.

For the Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil :

LuIz FERNANDO FURLAN

For the National Development and Reform Commission of
the People's Republic of China:

MA KAI
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A N N E X 2. AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF DEVELOPMENT,
INDUSTRY AND FOREIGN TRADE, FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE NATIONAL DEVELOPMENT AND REFORM COMMISSION, PEO-
PLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE ESTABLISHMENT OF THE WORKING
GROUP ON ETHANOL

The Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil and the National Development and Reform Commission of the People's Republic
of China (hereinafter referred to as the "Parties"),

In accordance with their common wish for mutual understanding and friendly cooper-
ation;

Noting that Article 2 of the Memorandum of Understanding between the Parties on In-
dustrial Cooperation, amended and extended on November 12, 2004, identifies a number
of areas for key cooperation,

Desiring to develop and strengthen the cooperative relationship between the two coun-
tries based on equality, reciprocity and mutual benefit,

Have agreed as follows:

I. The Parties have agreed to establish a China/Brazil Working Group on Ethanol
(hereinafter referred to as the Working Group), the purpose of which is to expand the ex-
change of experience and technological cooperation in ethanol production and utilization,
to explore and develop areas of future cooperation in the ethanol chain between the two
countries.

2. The cooperative sectors under the Agreement may include but is not confined to:

1) Role of government legislation and industrial policies in promoting the usage of
ethanol as fuel;

2) Experience and technology in the production and utilization of ethanol fuel;

3) Enhance entrepreneurial partnerships between the Parties;

4) Studying future possibilities and opportunities of cooperation in other areas such
as environment, diversification of raw materials, trade, financing and investment, etc.

3. Cooperative modalities:

1) All activities under the Agreement shall be jointly designed and implemented by
the Working Group with participants from the two countries. The Chinese organization re-
sponsible for coordinating the activities under this Agreement shall be the Department of
Industry of the National Development and Reform Commission (NDRC) of the People's
Republic of China. The Brazilian organization responsible for coordinating the activities
under this Agreement shall be the Secretariat of Development of Production of the Ministry
of Development, Industry and Foreign Trade (MDIC) of the Federative Republic of Brazil.

2) The Working Group consists of participants from the relevant government author-
ities, associations and enterprises in both countries. Either party shall define the size of its
own Working Group and designate a coordinator to establish and maintain contacts at the
working level.
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3) The Working Group meeting shall convene, in principle, once a year. In special
cases, meeting could be arranged upon the receipt of the written approval from the other
Party.

4) Meetings will alternate between locations in both countries. The coordinators of
the two countries are responsible for identifying the specific meeting venue. After the com-
pletion of one Working Group meeting, the coordinators shall identify the venue for the
next meeting and transfer the coordination work of the Working Group to the coordinator
of the next host country.

5) Meetings shall be chaired by the host country. Other arrangements shall be made
if they are acceptable to both parties.

6) The minutes of the meetings shall be written in Portuguese, Chinese and English
language. In case of any divergence of interpretation of texts, the English text shall prevail.

4. Except otherwise agreed by the Parties in writing, all costs, including travel and
lodging expenses, resulting from the activities under this Agreement, should be borne by
the Party that incurs them.

5. The Agreement shall enter into force on the date of its signature and remain valid
for a period of two years. It can be modified or extended subject to written approval by both
Parties.

At the discretion of each Party, its participation in this Agreement may be terminated
upon three (3) months advance notice in writing to the other Party.

Signed in triplicate in the Portuguese, Chinese and English languages, the three texts
being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of the text, the English
text shall prevail.

For the Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of the Federative Republic
of Brazil :

LUIZ FERNANDO FURLAN

For the National Development and Reform Commission of
the People's Republic of China

MA KAI
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTERIO DO DESENVOLVIMENTO,
INDOSTRIA E COMERCIO EXTERIOR DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

E A COMISSAO NACIONAL DE DESENVOLVIMENTO E REFORMA DA

REPUBLICA POPULAR DA CHINA EM COOPERACAO INDUSTRIAL

0 Ministdrio do Desenvolvimento, Indtistria e Comdrcio Exterior da
Repiblica Federativa do Brasil

e

A Comiss~o de Desenvolvimento Nacional e da Reforma da
Repiblica Popular da China
(daqui em diante referido como as "Partes"),

De acordo corn a vontade comum com vistas ao entendimento mttuo

e A cooperaq~o bilateral;

Reconhecendo a complementaridade em investimento e com6rcio em

ambas as economias;

Procurando manter, desenvolver e expandir a cooperagdo bilateral no

campo industrial em beneficio miituo, e para promover o estabelecimento de uma

parceria comercial entre os dois paises em setores estrat6gicos;

Concordaram como segue:

ARTIGO I

A finalidade do Memorando de Entendimento entre o Ministdrio do
Desenvolvimento, Indistria e o Com6rcio Exterior da Repfiblica Federativa do

Brasil e a Comissao de Desenvolvimento Nacional e da Reforma da Repiblica
Popular da China em Cooperagao Industrial (daqui em diante referido como ME) 6
a de facilitar a troca de informagdo e de mituo entendimento sobre as politicas e
quest6es nos setores industriais incluidos neste ME, para promover o investimento
e o com6rcio nestes setores, assim como aumentar a cooperagdo bilateral de longo
prazo e para avangar no desenvolvimento das relagses comerciais bilaterais, em
beneficio da Rep~tblica Federativa do Brasil e da Repfiblica Popular da China.
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ARTIGO II

A coopera;o industrial coberta neste ME prestari particular atengo A
cooperacdo nos seguintes setores estrat~gicos que tem grande potencial para o
sucesso:

" Metalurgia, recursos minerais tais como min~rio de ferro, min~rio
de bauxita, mindrio de cobre, etc.

" Alcool combustivel
" Cadeia de processamento de produtos agricolas e seus derivados
" Constru9go Civil
" Inddistria de Informaqgo
" Indfistria Biol6gica
" Indistria Aeroniutica e Espacial

As Partes buscargo a possibilidade de expandir suas areas de
cooperagao assim como incentivar a cooperagao estratdgica entre empresas dos
dois paises e consolidar e expandir o investimento bilateral e comrcio.

ARTIGO III

A cooperagdo baseada no presente ME seri efetuada atrav6s do
seguinte mecanismo:

1. As partes estabelecergo um Mecanismo de Consulta bilateral que
servird como um canal para o diilogo entre seus govemos em
temas relacionados A cooperagdo coberta pelo presente ME. No
imbito deste Mecanismo, serdo estabelecidos Grupos de Trabalho
para lidar com setores identificados como estratdgicos pelos dois
paises. Esses Grupos definiro os projetos de coopera~go de
interesse.

2. 0 Departamento de Industria da Comissio Nacional de
Desenvolvimento e Reforma (NDRC) da Repfiblica Popular da
China seri o representante do NDRC no Mecanismo de Consulta.
A Secretaria do Desenvolvimento da Produqdo do Minist~rio do
Desenvolvimento, Indfistria e Comdrcio Exterior (MDIC) da
Reptiblica Federativa do Brasil seri o representante do MDIC no
Mecanismo de Consulta.

3. A reuniao inaugural do Mecanismo de Consulta serd realizada ap6s
a assinatura do presente ME e o local serA decidido pelas partes
atrav~s de consulta. As reuni6es do Mecanismo do Consulta sergo
entio determinadas A luz do progresso dos projetos aprovados sob
o presente ME. Se forem julgadas necessdrias, tais reuni6es
ocorrergo nos dois paises altemadamente.
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ARTIGO IV

Sob o Mecanismo de Consulta bilateral para a cooperagdo industrial,
as Partes concordam em estabelecer um Grupo de Trabalho Brasil/China para
Etanol e outro Grupo de Trabalho Brasil/Brasil para Indistria Minero-Metalirgica
(daqui em diante referidos como Grupos de Trabalho), assim como a
implementagio de mecanismos a fim de buscar a coopera9go nestes dois setores
especificos. Os Grupos de Trabalho estabelecerio os termos de refer~ncia,
planejamento e coordenagdo das atividades nos setores especificos.

ARTIGO V

Em cada missdo conjunta, exceto luando estabelecido por escrito,
todos os custos resultantes da cooperaggo no ,mbito deste ME, inclusive despesas
de viagem e de alojamento, estard a cargo da parte que os incorrer.

ARTIGO VI

1. As Partes concordam em manter a confidencialidade da informaqio a
ser trocada entre elas na implementa9go do presente ME e seus protocolos e
contratos relacionados.

2. As quest6es relativas a direito de propriedade intelectual na execuqao
do presente ME serao resolvidas em negociag6es especificas. Os acordos de tais
negociag6es ser~o considerados como protocolos ou contratos para a finalidade de
execur: o deste ME.

ARTIGO VII

1. Este ME entrari em vigor na data de sua assinatura e permanecerd
vdlido por um perfodo de dois anos. Podendo ser prolongado por perfodos
adicionais, de acordo com o que as Partes julgarem apropriado.

2. Este ME poderi ser emendado ou modificado a qualquer tempo desde
que tenha a aprovagdo mfitua entre as Partes. As emendas ou as modificagoes terao
efeito a partir do recebimento pelas Partes de notificag.o formal por escrito da
aprovaco da outra Parte.

3. Se uma das Partes desejar denunciar este ME, deveri notificar a outra
Parte, por escrito, com tr~s meses de anteced~ncia.
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4. 0 t6rmino da vigdncia ou denfincia deste ME ndo afetard a execugo
de nenhum protocolo ou contrato que for assinado em conexdo corn este ME antes
de tal t~rmino ou denf5ncia. As emendas ou a denfincia de tais protocolos ou
contratos sergo feitas em conformidade corn as provis6es de cada especifico
protocolo ou contrato.

Assinado em tr~s vers6es em 12 de novembro de 2004, em portugu~s,
chines e ingls, sendo os tr~s textos igualmente aut6nticos. Em caso de alguma
diverg~ncia de interpreta9go deste ME, prevalecerd o texto em ingls.

PELO MINIST IO DO DESENVOLVIMENTO,
INDOSTRIA E COMtRCIO EXTERIOR, DA

REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

LUIZ FERNANDO FURLAN
Ministro de Estado do Desenvolvi
mento, Indistria e Com6rci-o

Exterior

PELA COMISSAO NACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO E REFORMA,

DA REPOBLICA POPULAR DA
CHINA

MA KAI
Ministro da Comissao Estatal
de Desenvolvimento e Reforma
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ANEXO 1

ACORDO ENTRE 0 MINIST RIO DO DESENVOLVIMENTO INDUSTRIA E COMERCIO
EXTERIOR, DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A COMISSAO NACIONAL -

DE DESENVOLVIMENTO E REFORMA. DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA
SOBRE 0 ESTABELECIMENTO DO GRUPO DE TRABALHO DE

INDOSTRIA MINERO-METALURGICA

O Minist6rio do Desenvolvimento, Indfistria e Com6rcio Exterior da

Repfiblica Federativa do Brasil

e

A Comissdo Nacional de Desenvolvimento e Reforma da Repiiblica
Popular da China
(daqui em diante referido como as "Partes"),

Reconhecendo a grande complementaridade no setor Minero-
Metalfirgico e outras indfistrias entre os dois paises e o enorme potencial para o
desenvolvimento,

Observando que o Artigo 2 do Memorando de Entendimento entre as
Partes em Coopera95o Industrial, emendado e estendido em 12 de novembro de
2004, identifica um niimero de .reas para a cooperagao chave,

Desejando desenvolver e fortalecer o relacionamento cooperativo
entre os dois Paises, no que se refere d indiistria minero-metalrgica, baseado na
igualdade, reciprocidade e beneficio mituo,

Concordam corn o seguinte:

I. As Partes concordaram estabelecer um Grupo de Trabalho
China/Brasil em Indfistria Minero-metalirgica (daqui em diante referido como
Grupo de Trabalho), cuja finalidade 6 a de expandir o investimento bilateral, o
com6rcio e a cooperagdo tdcnica na indtzstria metahrgica e recursos minerais,
como o mindrio de ferro, min6rio de cobre, bauxita e alumina; promover a liga9'o
e a comunicargo com organizag5es acad~micas e outras organizag5es dos dois
paises.

2. Os setores de cooperardo sob o Acordo podem incluir mas ndo est~o
restritos a: "

1) Exploragao de mindrio de ferro, mindrio de cobre, bauxita e
alumina;
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2) Coopera9go tecnol6gica nas dreas de mineraggo e metalurgia;

3) Investimento e financiamento para a construgdo de infraestrutura
de transporte;

4) Joint-ventures;

5) Com6rcio bilateral;

6) Interctmbio de consultas e informac6es em insumos metalfirgicos.

3. Modalidades de cooperag~o:

1) Todas as atividades sob o Acordo deverdo ser conjuntamente
definidas e implementadas palo Grupo de Trabalho corn
participantes dos dois paises. A Organizagdo chinesa responsdvel
pela coordenag~o das atividades sob este Acordo serA do
Departamento da Indfistria, da Comissdo Nacional de
Desenvolvimento e Reforma (NDRC), da Repfiblica Popular da
China. A Organizaggo brasileira responsdvel pela coordena9?o das
atividades sob este acordo serd a Secretaria do Desenvolvimento da
Produgdo do Ministdrio do Desenvolvimento, Indtstria e Com6rcio
Exterior (MDIC) da Rept~blica Federativa do Brasil.

2) 0 Grupo de Trabalho consiste em participantes das autoridades de
governo relevantes, associag~es e empresas de ambos os paises.
Cada Parte definiri o tamanho de seu pr6prio Grupo de Trabalho e
designard um coordenador para estabelecer e manter contatos no
nivel de trabalho.

3) A reuniao dos Grupos de Trabalho ocorrerd, em principio, uma vez
por ano. Em casos especiais, a reunido poderi ser marcada de
acordo corn a aprovardo por escrito da outra Parte.

4) As reuni6es altemar-se-go entre ambos os paises. Os coordenadores
dos dois paises sdo responsdveis por identificar o local da reunido.
Ap6s a conclus~o de uma reunido do Grupo de Trabalho, os
coordenadores identificar~o o local para a reuniao seguinte e
transferirdo a aqao de coordenagao do Grupo de Trabalho ao
coordenador do pr6ximo pais anfitrido.

5) As reuni6es serdo conduzidas pelo pais anfitrido. Outros arranjos
poderdo ser feitos se forem aceittveis para ambas as Partes.

6) As minutas das reunibes serdo escritas nos idiomas portugu~s,
chines e ingl~s. Em Caso de alguma diverg~ncia de interpretaggo
dos textos, o texto ingles prevalecerd.
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4. Exceto combinado de outra maneira pelas Partes por escrito, todos os
custos, inclusive as despesas de transporte e de alojamento, resultante das

atividades sob este Acordo, estari a cargo da parte que os incorrer.

5. 0 Acordo entrard em vigor a partir da data de sua assinatura e
permanecerd vAlido por um periodo de dois anos. Podendo ser estendido ou
modificado por aprova Ao escrita de ambas as Partes.

Por discri9do de cada Parte, sua participagdo neste Acordo poderd ser

encerrada por notificag~o escrita, observando o prazo de 3 (tres) meses de
anteced~ncia, para notificar A outra Parte.

Assinado em trds vers6es, em portu-gu~s, em chines e em ingles, os
tr~s textos sao igualmente aut~nticos. Em caso de alguma diverg~ncia de
interpretar~o do texto, o texto em Ingles prevalecerd.

PELO MINISTERIO DO DESENVOLVIMENTO,
INDOSTRIA E COMERCIO EXTERIOR DA

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

LUIZ FERNANDO FURLAN
Ministro de Estado do Desenvolvi
mento, Indistria e Comercio

Exterior

PELA COMISSAO NACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO E REFORMA

DA REPUBLICA POPULAR DA
CHfNA

MA KAI
Ministro da Comissao Estatal
de Desenvolvimento e Reforma
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ANEXO 2

ACORDO ENTRE 0 MINISTERIO DO DESENVOLVIMENTO, INDLJSTRIA E COMIfRCIO
EXTERIOR. DA REPIJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A COMISSAO NACIONAL DE

DESENVOLVIMENTO E REFORMA. DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA SOBRE
0 ESTABELECIMENTO DO GRUPO DE TRABALHO DE ETANOL

O Minist~rio do Desenvolvimento, Indtistria e Comrcio Exterior da

Repfiblica Federativa do Brasil

e

A Comissdo Nacional de Desenvol' imento e Reforma da Repiblica
Popular da China
(daqui em diante referido corno as "Partes"),

De acordo corn seu desejo comum para o entendimento mftuo e a
cooperarao amig.vel;

Observando que o Artigo 2 do Memorando de Entendimento entre as
Partes em Cooperaggo Industrial, emendado e estendido em 12 de novembro de
2004, identifica um nfimero de dreas para a cooperagdo chave,

Desejando desenvolver e estreitar o relacionamento cooperativo entre
os dois paises baseado na igualdade, reciprocidade e beneficio mituo,

Concordam com o seguinte:

1. As Partes concordaram estabelecer um Grupo de Trabalho
China/Brasil de Etanol (daqui em diante referido como Grupo de Trabalho), cuja
finalidade 6 expandir a troca de experiencia e cooperago tecnol6gica na produgao
e utilizag~o do etanol, para explorar e desenvolver dreas de futura cooperago na
cadeia do etanol entre os dois paises.

2. Os setores de CooperaqAo sob o Acordo podem incluir, mas ndo .estdo
restritos a:

1) Papel da legislagdo govemamental e politicas industriais em
promover o uso do etanol como combustivel;

2) Experidncia e tecnologia na produgo e na utilizagdo do etanol

como combustivel;

3) Incentivar parcerias empresariais entre as Partes;
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4) Estudar futuras possibilidades e oportunidades de cooperagao em

outras ireas, tais como meio ambiente, diversificagdo de insumos,
com6rcio, financiamento e investimento, etc.

3. Modalidades de cooperagio:

1) Todas as atividades sob o Acordo devergo ser definidas e

implementadas pelo Grupo de Trabalho corn participantes dos dois

paises. A Organizago chinesa responsivel pela coordenacao das

atividades sob este Acordo serd do Departamento de Ind73stria, da

Comiss.o Nacional de Desenvolvimento e Reforma (NDRC), da
Repfiblica Popular da China. A Organiza9fo brasileira responsivel
pela coordenaqo das atividades gob este acordo serA da Secretaria
do Desenvolvimento da Produq:o do Minist6rio do
Desenvolvimento, Indistria e Com rcio Exterior (MDIC) da
Repfiblica Federativa do Brasil.

2) 0 Grupo de Trabalho consiste em participantes das autoridades de
govemo relevantes, associag6es e empresas de ambos os paises.
Cada Parte definird o tamanho de seu pr6prio Grupo de Trabalho e
designari um coordenador para estabelecer e manter contatos no
nivel de trabalho.

3) A reuniao dos Grupos de Trabalho ocorreri, em principio, uma vez

por ano. Em casos especiais, a reunido poderi ser marcada de
acordo corn a aprovagdo por escrito da outra Parte.

4) As reuni6es altemar-se-do entre ambos os paises. Os coordenadores
dos dois paises sio responsiveis por identificar o local da reunigo.

Ap6s a conclusdo de uma reunido do Grupo de Trabalho, os
coordenadores identificarao o local para a reuniao seguinte e
transferirao a aq.o de coordenago do Grupo de Trabalho ao
coordenador do pr6ximo pais anfitrido.

5) As reuni6es sergo conduzidas pelo pais anfitrido. Outros arranjos
poderdo ser feitos se forem aceitdveis para ambas as Partes.

6) As minutas das reuni6es ser~o escritas nos idiomas portugu~s,
chines e inglfs. Em Caso de alguma diverg~ncia de interpretacao
dos textos, o texto ingles prevalecerd.

4. Exceto combinado de outra maneira pelas Partes por escrito, todos os
custos, inclusive as despesas de transporte e de alojamento, resultante das
atividades sob este Acordo, estarA a cargo da parte que os incorrer.
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5. 0 Acordo entrari em vigor a partir da data de sua assinatura e
permaneceri vilido por um periodo de dois anos. Podendo ser estendido ou
modificado por aprovadao escrita de ambas as Partes.

Por discrigao de cada Parte, sua participagao neste Acordo poderfi ser
encerrada por notificardo escrita, observando o prazo de 3 (tr~s) meses de
anteced~ncia, para notificar A outra Parte.

Assinado em tr~s vers6es, em portugu6s, em chines e em ingles, os
tr~s textos sio igualmente autnticos. Em caso de alguma diverg~ncia de
interpretagdo do texto, o texto em ingl6s prevalecera.

PELO MIN1STtRIO D DESENVOLVIMENTO,
INDUSTRIA E COMtRCIO EXTERIOR DA

REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

LUTIZ FERNANDO FURLAN
Ministro de Estado do Desenvolvi
mento, Indistria e Com6rcio

Exterior

PELA COMISSAO NACIONAL DE
DESENVOLVIMENTO E REFORMA

DA REPOBLICA POPULAR DA
CHINA
MA KAI

Ministro da Comissao Estatal
de Desenvolvimento e Reforma
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTIRE DU DEVELOPPE-

MENT, DE LINDUSTRIE ET DU COMMERCE EXTtRIEUR DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA COMMISSION
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT ET DE REFORME DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA COOPERATION IN-

DUSTRIELLE

Le Ministre du d6veloppement, de lindustrie et du commerce ext6rieur de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil et la Commission de d6veloppement et de rdforme de la R6pu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

Attach6s tous deux A la compr6hension mutuelle et une coop6ration amicale,

Reconnaissant limportance des investissements r6ciproques et des 6changes mutuels
pour l'conomie des deux pays,

D6sireux de maintenir, renforcer et 6tendre la coop6ration bilat6rale dans le domaine
industriel A leur avantage mutuel et de promouvoir la mise en place d'un partenariat com-
mercial entre les deux pays dans des secteurs strat6giques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'objet du pr6sent M6morandum d'accord entre le Minist~re du d6veloppement, de Fin-
dustrie et du commerce ext6rieur de la R6publique f6d6rative du Br6sil et la Commission
nationale de d6veloppement et de r6forme de la Rpublique populaire de Chine relatif 4. la
coop6ration industrielle est de faciliter lNchange d'informations et de favoriser la compr6-
hension mutuelle des politiques et des enjeux dans les secteurs de lindustrie qui feront lob-
jet du pr6sent Mdmorandum d'accord, de promouvoir les investissements et les 6changes
dans ces secteurs afin de renforcer la coop6ration bilat6rale A long terme et de faire progres-
ser les relations commerciales bilat6rales, A lavantage de la Rpublique f6d6rative du Br6sil
et de ]a R6publique de Chine.

Article H

La coop6ration industrielle faisant lobjet du pr6sent M6morandum d'accord s'attachera
particuli~rement aux secteurs strat6giques suivants, qui offrent de grandes possibilit6s :

-- M6tallurgie et ressources min6rales telles que minerai de fer, bauxite, minerai de cui-
vre, etc.;

-- Alcool carburant;

-- Traitement en aval de produits agricoles et de produits secondaires;

-- Batiment;

-- Industrie de linformation;
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-- Industrie;

-- Industrie a6ronautique et astronautique.

Les Parties examinent la possibilit6 d'6tendre les domaines de leur coopdration de fa-
qon A renforcer la coop6ration strat6gique entre entreprises des deux pays et A consolider et
61argir les investissements et les 6changes bilat6raux.

Article II1

La coop6ration envisag6e au titre du pr6sent M6morandum d'accord s'effectue dans le
cadre du m6canisme suivant :

1. Les Parties 6tablissent un M6canisme de consultation bilatdral qui servira de cadre
de dialogue entre leurs gouvernements respectifs dans les domaines de coop6ration visds
par le pr6sent M6morandum d'accord. Au sein de ce M6canisme, des groupes de travail se-
ront cr66s pour traiter de secteurs d6finis comme strat6giques par les deux pays. Ces grou-
pes d6termineront des projets de coop6ration pr6sentant de l'int6rt.

2. Le D6partement de lindustrie de la Commission nationale de d6veloppement et de
rgforme de la R6publique populaire de Chine et le Secr6tariat du d6veloppement de la pro-
duction du Minist~re du d6veloppement, de l'industrie et du commerce ext6rieur de ]a R&
publique f6d6rative du Br6sil repr6sentent respectivement la Commission et le Minist~re
aupres du M6canisme de consultation.

3. La r6union inaugurale du M6canisme de consultation se tiendra apr~s la signature
du pr6sent M6morandum d'accord, et la date et le lieu de sa tenue seront arr~t~s par les Par-
ties par voie de consultation. Les r6unions subs6quentes du M6canisme de consultation se-
ront fix6es en fonction de lavancement des projets approuvds dans le cadre du pr6sent
M6morandum d'accord. Si elles sontjug6es n6cessaires, ces r6unions se tiendront tour de
r6le dans l'un et lautre pays.

Article IV

Conform6ment au M6canisme bilateral de consultation pour la cooperation industriel-
le, les Parties conviennent d'6tablir un groupe de travail Br6sil/Chine de l'6thanol et un
groupe de travail Br6sil/Chine des ressources min6rales et de lindustrie m6tallurgique (ci-
aprbs d6nomm6s les " groupes de travail ") en tant qu'organes de mise en oeuvre de la coo-
p6ration dans ces deux secteurs pr6cis. Les groupes de travail 6tabliront le cadre d'action et
planifieront et coordonneront les activit6s des secteurs.

Article V

Dans chaque mission commune et sauf s'il en est convenu autrement par 6crit, tous les
coots de la coop6ration pr6vue en vertu du pr6sent M6morandum d'accord, y compris les
frais de d6placement et de logement, sont A la charge de la Partie qui les engage.
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Article VI

1. Les Parties conviennent de pr6server le caract~re confidentiel des renseignements
qu'elles 6changeront A l'occasion de la mise en oeuvre du pr6sent M6morandum d'accord
et des protocoles et contrats connexes.

2. Les questions concemant les droits de propri6t6 intellectuelle dans le cadre de la

mise en oeuvre du pr6sent M6morandum d'accord sont r6gl6es dans chaque cas par voie de
n6gociations. Les accords issus de ces n6gociations sont consid6r6s comme des protocoles
ou des contrats aux fins de la mise en application du pr6sent M6morandum d'accord.

Article VII

1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur compter de la date de sa si-
gnature et demeurera en vigueur pendant une pdriode de deux ans. 11 pourra 8tre reconduit

selon que les Parties le jugeront n6cessaire.

2. Le present M6morandum d'accord pourra etre amend6 ou modifi6 h tout moment sur
consentement des Parties. Les amendements ou modifications prendront effet A la date de
r6ception par une Partie du consentement officiel, donn6 par 6crit, de lautre Partie.

3. L'une ou lautre Partie peut d6noncer le pr6sent M6morandum d'accord moyennant
un pr6avis 6crit de trois mois adress6 A rautre Partie.

4. L'expiration ou la d6nonciation du present M6morandum d'accord naffectent pas la
mise en oeuvre d'un protocole ou d'un contrat sign6 dans le cadre du pr6sent M6morandum

d'accord avant lesdites expiration ou d6nonciation. Les amendements ou la d~nonciation
d'un tel protocole ou d'un tel contrat s'effectueront conform6ment aux dispositions particu-
lires de chaque protocole ou contrat concern6.

Sign6 A Brasilia, en trois exemplaires, le 12 novembre 2004, dans les languies portu-
gaise, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Minist~re du d6veloppement, de iindustrie et du commerce ext6rieur de la R6pu-

blique f6d6rative du Br6sil :
Le Ministre d'Etat pour le d6veloppement, lindustrie et le commerce ext6rieur,

LuIz FERNANDO FURLAN

Pour la Commission nationale de d6veloppement et de r6forme de la R6publique populaire
de Chine :

Le Ministre de la Commission nationale de d6veloppement et de la r6forme,

MA KAI
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ANNEXE 1. ACCORD ENTRE LE MINISTERE DU DEVELOPPEMENT, DE L'IN-
DUSTRIE ET DU COMMERCE EXTERIEUR DE LA REPUBLIQUE FtDtRATI-
VE DU BRESIL ET LA COMMISSION NATIONALE DE DtVELOPPEMENT ET
DE REFORME DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA
COOPERATION INDUSTRIELLE

Le Minist~re du d6veloppement, de rindustrie et du commerce ext6rieur de la R6pu-
blique f6ddrative du Br6sil et la Commission nationale de ddveloppement et de r6forme de
la Rdpublique populaire de Chine (ci-aprbs ddnomm6es les " Parties "),

Reconnaissant que les industries mini~res, mdtallurgiques et autres des deux pays sont

fortement compl6mentaires et les dnormes possibilit6s qu'elles offrent en mati~re de d6ve-
loppement,

Notant que larticle II du M6morandum d'accord entre les Parties dans le domaine de
la cooperation industrielle, tel qu'amend6 et prorog6 le 12 novembre 2004, d6finit un cer-
tain nombre de domaines clefs de coop6ration;

D6sireux de d6velopper et de renforcer la relation de cooperation entre les deux pays
en mati~re d'industries mini~res et m6tallurgiques sur la base de l'galit6, de la r~ciprocit6
et de lavantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les Parties sont convenues de mettre en place un groupe de travail Brdsil/Chine de
rindustrie mini~re et m6tallurgique (ci-aprbs d6nommd le " Groupe de travail ") dont lobjet
est d'61argir la cooperation dans le domaine des investissements bilat6raux, du commerce
ainsi que la coop6ration technique pour ce qui est de lindustrie m6tallurgique et des res-
sources min6rales - minerai de fer, minerai de cuivre, bauxite, alumine - et de promouvoir
les liaisons et communications avec les organismes industriels, universitaires et autres des
deux pays.

2. Dans le cadre du pr6sent Accord, les secteurs de coop6ration portent notamment,
mais non limitativement, sur:

1) L'exploitation du minerai de fer, du minerai de cuivre, de la bauxite et de l'alumine;

2) La cooperation technique dans les domaines de l'extraction mini~re et de la m6tal-
lurgie;

3) Les investissements et les ressources financi~res requis pour la construction d'une
infrastructure des transports;

4) Les coentreprises;

5) Le commerce bilat6ral;

6) Les consultations et i'change d'informations touchant les fournitures en m6tallur-
gie.

3. Modalit6s de la coop6ration

1) Toutes les activit6s mendes conform6ment au present Accord sont conques et exd-
cut6es en commun par les repr6sentants des deux pays aupr~s du Groupe de travail. L'orga-
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nisme chinois charg6 de coordonner lesdites activit6s est le Ddpartement de lindustrie de
la Commission nationale de d6veloppement et de r6forme de la R6publique populaire de
Chine. L'organisme br6silien chargd de coordonner ces m~mes activit6s est le Secretariat
du Minist re du d6veloppement, de l'industrie et du commerce ext6rieur de la R6publique
f~ddrative du Br6sil.

2) Le Groupe de travail est composd de repr6sentants des organismes gouvernemen-
taux int6ress6s ainsi que d'associations et d'entreprises des deux pays. Chaque Partie d6ter-
mine la taille de sa participation au groupe de travail et d6signe un coordonnateur chargd
d'6tablir et d'entretenir les contacts au niveau de travail.

3) Le Groupe de travail se r6unit en principe une fois par an. Dans des cas particuliers,
ii se rdunit sur demande d'une Partie et das la r6ception du consentement dcrit de l'autre Par-
tie.

4) Les r6unions ont lieu i tour de r6le au Br6sil et en Chine. Les coordonnateurs des
deux pays sont charg6s de d6cider du lieu des r6unions. A lissue d'une session du groupe
de travail, les coordonnateurs d6cident de lendroit ob se tiendra la session suivante et trans-
frent le travail de coordination du Groupe de travail au coordonnateur du pays qui ac-
cueillera ladite r6union.

5) Les r6unions sont pr6sid6es par le pays h6te. D'autres dispositions, acceptables aux
deux Parties, pourront 8tre prises.

6) Les minutes des r6unions sont 6tablies en langues portugaise, chinoise et anglaise.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

4. Sauf si les Parties en disposent autrement par dcrit, tous les coots, y compris les frais
de d6placement et de logement, associ6s aux activit6s entreprises en vertu pr6sent Accord,
sont i la charge de la Partie qui les engage.

5. L'Accord entrera en vigueur a la date de la signature et demeurera en vigueur pen-
dant deux ans. I1 pourra tre modifi6 ou prolong6 par accord mutuel des Parties.

Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis 6crit de trois
mois adress6 A lautre Partie.

Sign6 en trois exemplaires, dans les langues portugaise, chinoise et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Minist~re du d6veloppement, de l'industrie et du commerce ext6rieur de la R6pu-
blique fdd6rative du Br6sil

Lutz FERNANDO FURLAN

Pour la Commission nationale de d6veloppement et de r6forme de la R6publique populaire
de Chine

MA KAI
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ANNEXE 2. ACCORD ENTRE LE MINISTtRE DU DEVELOPPEMENT, DE L'IN-

DUSTRIE ET DU COMMERCE EXTtRIEUR DE LA RitPUBLIQUE FEDERATI-
VE DU BRESIL ET LA COMMISSION NATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET

DE REFORME DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA
COOPERATION INDUSTRIELLE

Le Ministbre du d6veloppement, de lindustrie et du commerce ext6rieur de ]a R6pu-

blique f6d6rative du Br6sil et la Cour nationale de d6veloppement et de r6forme de la Rd-
publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

Aspirant tous deux la comprdhension mutuelle et une coop6ration amicale,

Notant que rarticle II du M6morandum d'accord entre les Parties relatif la coop6ra-

tion industrielle, tel qu'amend6 et prorog6 le 12 novembre 2004, d6finit un certain nombre

de domaines clefs de cooperation,

D6sireux d'6tendre et renforcer les relations de coop6ration entre les deux pays sur la

base de l'galit6, de la r6ciprocit6 et de ravantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Les Parties sont convenues d'6tablir un groupe de travail Chine/Br6sil de l'6thanol
(ci-apr~s d6nomm6 le " groupe de travail ") dont lobjet est d'6Iargir l'6change de donn6es

d'exp6rience et la coop6ration technique dans le domaine de la production et de lutilisation

de l'6thanol, ainsi que de d6velopper des domaines de coop6ration future dans la chaine de
l'6thanol entre les deux pays.

2. Les secteurs de cooperation portent notamment, mais non limitativement, sur:

1) Le r6le de la 16gislation nationale et des politiques industrielles dans la promotion
de l'usage de '6thanol comme carburant;

2) Les donn6es d'exp6rience et la technologie intervenant dans la production et l'utili-

sation de l'6thanol carburant;

3) Le renforcement des partenariats d'entreprises entre les Parties;

4) L'6tude des possibilit6s de cooperation dans d'autres domaines, tels que l'environne-

ment, la diversification des mati~res premieres, le commerce, le financement et les inves-
tissements, i l'avenir.

3. Modalit6s de la coopdration

1) Toutes les activit6s men6es conform6ment au present Accord sont conques et ex6-

cut6es en commun par les repr6sentants des deux pays aupr~s du Groupe de travail. L'orga-
nisme chinois charg6 de coordonner lesdites activitds est le D6partement de lindustrie de

la Commission nationale de d6veloppement et de r6forme de la Rdpublique populaire de

Chine. L'organisme brdsilien charg6 de coordonner ces memes activit6s est le Secretariat

du Ministare du d6veloppement, de lindustrie et du commerce ext6rieur de la R6publique
f6d6rative du Brdsil.

2) Le Groupe de travail est compos6 de repr6sentants des organismes gouvernemen-

taux int6ress6s ainsi que d'associations et d'entreprises des deux pays. Chaque Partie d6ter-
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mine la taille de sa participation au groupe de travail et d6signe un coordonnateur charg6
d'6tablir et d'entretenir les contacts au niveau de travail.

3) Le Groupe de travail se r6unit en principe une fois par an. Dans des cas particuliers,

il se rdunit sur demande d'une Partie et d~s la r6ception du consentement 6crit de l'autre Par-
tie.

4) Les r6unions ont lieu A tour de r6Ie au Br6sil et en Chine. Les coordonnateurs des

deux pays sont charg6s de d6cider du lieu des r6unions. A lissue d'une session du groupe

de travail, les coordonnateurs d6cident du lieu ob se tiendra ia session suivante et transfe-

rent les travaux de coordination du Groupe de travail au coordonnateur du pays qui ac-
cueillera ladite r6union.

5) Les r6unions sont pr~sid6es par le pays h6te. D'autres dispositions, acceptables aux
deux Parties, pourront etre prises.

6) Les minutes des r6unions sont 6tablies en langues portugaise, chinoise et anglaise.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaut.

4. Sauf si les Parties en disposent autrement par 6crit, tous les cocits, y compris les frais

de d6placement et de logement, associ6s aux activit~s entreprises en vertu pr6sent Accord,
sont 5 la charge de la Partie qui les engage.

5. L'Accord entrera en vigueur i la date de ]a signature et demeurera en vigueur pen-

dant deux ans. II pourra etre modifi6 ou prolong6 par accord mutuel des Parties.

Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis dcrit de trois
mois adress6 ? l'autre Partie.

Signd en trois exemplaires, dans les langues portugaise, chinoise et anglaise, les trois

textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Minist~re du d6veloppement, de lindustrie et du commerce ext6rieur de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil

Luiz FERNANDO FURLAN

Pour la Commission nationale de d6veloppement et de r6forme de la R6publique populaire
de Chine

MA KAI




